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A 
lthough he did some translation 

work while in high school for 

the U.S. Embassy in Mexico, 

Davidõs life took many turns before settling 

on a full-time career in translation and inter-

pretation. 

David, tell us about where you 

grew up.  

I was born in Mexico City, the 

second of three boys, at the end of 

the time when it was known as "the 

most transparent region" (because of 

the clarity of its air) and just when it 

became the very crowded, polluted 

and congested 

Tennessee Association of Professional 
Interpreters and Translators 

TAPIT member David Morales 

was born in Mexico City and raised 

in the surrounding region.   

TAPIT Conference... 
By Liz Hernandez 
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T 
he 2010 TAPIT Annual Conference is 

almost here!  This year the conference 

will be held September 10-12 at a new 

venue: Nashvilleõs historic Scarritt-Bennett 

Center. 

On Friday, a full day is dedicated to 

sessions on medical interpreter issues.   

Mara Youdelman  will present on the Certi-

fication for Healthcare Interpretersõ mission to 

develop credible national standards.  Rita 

Weil  will discuss credentialing requirements 

for the National Board of Certification for 

Medical Interpreters.  Ardis Nelson  will 

introduce the East Tennessee State Univer-

sityõs new Graduate Certificate Program in 

Healthcare Translation and Interpreting, which 

offers bilingual training in five languages.  At-

tendees may also attend other concurrent 

sessions, including résumé building. 

Rosalie Wells is our keynote 

speaker for Saturday.   A native of Mexico, 

she began her career as a translator 26 years 

ago.  She currently serves on the American 

Translators Association Professional Develop-

ment Committee and is a consultant to trans-

lation companies and corporate translation 

departments on efficiency in the translation 

process 

Rosalie will lead workshops on voice 

recognition software, career development and 

websites that will help you deliver high quality 

work.  Mara Youdelman  will present on 

linguistic access to health care.  Other ses-

sions include professional strategies for your 

freelance business and Geopolitics in Transla-

tion, Interpretation, and Audio Transcription.  

After our annual business meeting, the 2010 

raffle winners and election results will be re-

vealed. 

 As a conference participant, you will 

have opportunities to network with col-

leagues, visit ex-

hibitors and en-

gage in informal 

dialogue at round-

tables targeted for 

individuals who 

work with Arabic, 

Spanish and other 

languages.  We 

also have two 

dinners planned, 

so you can relax 

and mingle more 

after these full 

days, including a live salsa band on Saturday 

night. 

Sunday sessions include presentations 

on improving your customer service skills, 

fingerprint identification and firearms termi-

nology, tips and tools for translators, forensic 

interviewing of Spanish-speaking children, and 

current trends in interpreter training. 

Register now by August 15 for the early 

bird special at www.tapit.org/! 

 
Elizabeth Hernandez, B.A., M.A., received 

her Bachelor of Arts dual degrees in Environ-

mental Science and Latin American Studies from 

Scripps College and a Masters in Education from 

Belmont University.  Liz has lived and studied in 

Ecuador, Costa Rica, Australia and Mexico.  Be-

sides working as an interpreter and translator in 

the Spanish and English languages, she works as a 

paralegal at the Rose Immigration Law Firm.  Liz 

is President-Elect of TAPIT.  She can be reached 

at:  rlizhernandez@gmail.com. 

TAPIT Conference 

almost here!  
By Liz Hernandez, B.A., M.A.  

Liz Hernandez 
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thusiast, Liz Hernandez, at the helm 

as our new President in September.  
Liz has done a fantastic job as under-

study, and now she will be in the 
leading role and lead us forward 

with a great wealth of professional 
knowledge and appreciation for our 

potential.  I urge you all to support 
her efforts and help whenever and 
however you can to lighten her load 

and enrich the organization with 
your input and talents. 

Rather than go on at length, I 
wish to say that none of what we 

have created and achieved would 
have been possible without our truly 

dedicated Board.  We have been 
blessed with Nick Perez as Treas-

urer, Liz Hernandez as President 
Elect, Ardis Nelson as Secretary, 

Rob Cruz as Member-at-large and 
my husband Ronny Tipps as our full-

time, volunteer webmaster.  These 
extraordinarily gifted and knowl-

edgeable members allowed me to 
follow my instincts and dreams to 
lead us through uncharted territory.  

All played a role in creating and nur-
turing the dynamic organization we 

all know today as the Tennessee 
Association of Professional Inter-

preters and Translators; affection-
ately known as TAPIT.  I will briefly 

highlight our successes and my per-
sonal triumphs in these three re-

markable years: 
 

Å National, regional and state 
reach and recognition 

Å Strategic alliances with 
other organizations: ATA, KATI, 

MING, NAJIT, SEMIA, SERMIC, and 
TAMIT  
Å A history of top-notch 

workshops and conferences 

Swan Song 
 

T 
hough TAPIT is not by any 
stretch of the imagination 

about to take its last breath, 
as is the case with one meaning of 

"Swan Song" (òa song of great 
sweetness said to be sung by a dying 
swan,ó Merriam Webster), the or-

ganization is, on the other hand, 
poised to experience the second 

meaning of this metaphor for a 
òfarewell appearance or final act,ó as 

my tenure as President draws to a 
close.  But, this farewell comes after 

three, momentous years of growth 
and achievement by our Association.  

Many dedicated, talented leaders 
exist in our ranks who have the abil-

ity to shepherd us on to even more 
exciting times and professional ma-

turity. 
I leave the post of President but 

not the organization, confident that 
we are in good hands with our col-
league and consummate TAPIT en-

Letter from the President  
By Marvyn Bacigalupo -Tipps, Ph.D.  

Greetings Everyone!  

TAPIT 

P.O. Box 91116 

Nashville, TN  37209 

(615) 824-7878,  (931) 209-2230 

http://www.tapit.org/ 

info@tapit.org   

Marvyn B. Tipps 

Diane G. H. Kilmer 

Ronny Tipps 

Ronny Tipps 

Kurt Snyder 

Editor 

Managing Editor 

Layout Editor 

Webmaster 

Co-Webmaster 
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Å A brilliantly designed web-

site that is invaluable to members 
and the public 

Å Outreach to interpreters of 
languages of lesser diffusion 

Å Increased ranks of transla-
tors and members of Languages 

Other Than Spanish 
Å A first-class quarterly news-

letter 

Å Quality exhibitors and 
sponsors at our events 

Å Important contributions to 
advocacy efforts in our field 

Å Impetus to health care in-
terpreting 

Å Instruction in Nashville and 
Knoxville of the Kaiser Healthcare 

Interpreter Certificate Program 
Å TAPIT's direct presence 

through trainings in the four corners 
of our state  

Å A membership numbering in 
the hundreds 

Å Solid financial underpinning 
Å A new agreement to col-

laborate with the University of Ari-

zona in the planning and execution 
of our trainings and conferences 

Å Hosting the 2011 SE Re-
gional Medical Interpreter Confer-

ence . 
 

So, although I say òfarewell,ó I 
really get to push the baby birds out 

of the nest, to watch them spread 
their wings and soar to new heights. 

Thank you all for the opportu-
nity to be your leader these last 

three years.  It has been very re-
warding personally for me and for 

my family. 
 
Marvyn 

 
Marvyn Bacigalupo-Tipps, 

B.A., M.A., Ph.D., current TAPIT Presi-
dent, is a freelance certified court inter-

preter in Federal and State Courts in 
Spanish, as well as an ATA Certified 

translator.  She can be reached at 
thespanishsource@bellsouth.net. 

Tennessee Association of Professional 
Interpreters and Translators 
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tion of exceptional coordination among members of 

our access to justice community, the bar, and the 
courts, locally and statewide,ó Holder said. òIt is this 

tradition of cooperation and coordination that has 
made the efforts of the last two years possible and so 

successful.ó 
 Rob Cruz, TAPIT Board member and Advo-

cacy Committee Chair, sits on the Disabilities and Lan-
guage Barriers Committee of the Tennessee Supreme 

Courtõs Access to Justice Commission.  The commit-
tee has submitted proposals for changes to Supreme 

Court Rules impacting interpreters and LEP individuals.  
The committee will continue to support the Courtõs 

goals by offering recommendations for the implementa-
tion of the proposed changes.  Look for updates in 

subsequent editions of the TAPIT Times. 
 

Report submitted by Robert L. Cruz, Tennessee State 

Certified Judiciary Spanish Inter-
preter, TAPIT Board Member-at 

Large and Advocacy Committee 
Chair,  NAJIT Board member and 

member of the  Language Barriers 
and Disability Committee of the TN 

Supreme Courtõs Access to Justice 
Commission, includes press release 

information from www.tncourts.gov 
reprinted by permission.  Rob can 

be reached at:  rcruz99@bellsouth.net. 
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O 
n June 22, 2010 the Tennessee Supreme Court 

unveiled plans to host a statewide pro bono 
summit as a part of the Court's effort to ad-

dress access to justice in Tennessee.  The pro bono 
summit was just one of several action items outlined by 

the Court, as it announced the adoption of four, over-
arching goals to guide its Access to Justice Initiative in 

the coming years: 
 

Goal 1:  To involve more lawyers and law stu-
dents in meeting legal needs so that the public is better 

served.  
Goal 2:  To provide greater educational oppor-

tunities and resources for policy makers, self-
represented litigants, the community, lawyers, court 

personnel and others.  
Goal 3:  To make the justice system more user 

friendly. 

Goal 4:  To remove barriers to access to jus-
tice, including, but not limited to, disability, language, 

literacy and geography.  
 

During the announcement, Chief Justice Janice M. 
Holder thanked the members of the Access to Justice 

Commission and the legal community at large for their 
contributions to addressing the legal needs crisis in 

Tennessee.  
òTennessee is truly on the leading edge of access to 

justice efforts nationwide due to the longstanding tradi-

Court Aims to Remove Language Barriers    
By Rob Cruz  

Job Outlook for Translators and Interpreters in the U.S.  
 

~~Extracted from ATA òNewsbriefsó May 2010 
  

 The U.S. Bureau of Labor Statistics is projecting a 22 percent increase in the number of jobs for trans-

lators and interpreters between 2008 and 2018.  This represents a òmuch faster than averageó increase in 

employment when compared to all other occupations. 

 The Bureauõs analysis of economic trends attributes the high demand for translators and interpreters 

to a broadening of international ties, an increase in the non-English-speaking population in the U.S., and the 

growing need in health care settings.  All of these trends are expected to continue over the next decade. 

 Taking future innovation and technology into account, the Bureauõs 2010-2011 Occupational Outlook 

report notes that while technology has made the work of interpreters and translators easier, it is not likely to 

have a negative impact on the employment of interpreters and translators because òsuch innovations are inca-

pable of producing work comparable with work produced by these professionals.ó 

 Assessments and employment projections are updated and published by the Bureau every two years 

in the Occupational Outlook Handbook.   

THE TAPIT TIMES 
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Graduate Certificate in  
Health Care Translation and Interpreting  

Department of Literature and Language  
East Tennessee State University 

 

Starting August 2010!  
 

For information please contact:  

Dr. Ardis Nelson  
Office: 423-439-8342.  E-mail:nelsona@etsu.edu 

 http://www.etsu.edu/cas/lcrc/programs/certificate.aspx  

 

 

 

 807 University Parkway 

Box 70267ñ(423) 439-1000 

Johnson City, TN  37614-1700  

 

Wireless Communications Equipment for Interpreters 

 

The use of wireless equipment for simultaneous interpretation frees the interpreter from having to sit next to the listener.  The 

interpreter can now move to a spot offering the best hearing and visibility, where the interpreter can concentrate on the message 

without interruptions or distractions. 

 

For less than $100, interpreters can now have their own set of wireless transmitter and receiver , 

including microphone and earphone.  TN Communications offers dependable, long-lasting wireless equipment. Equipment is very 

light and small and easily fits in a shirt pocket. Transmitters and receivers come with a one-year warranty. 

 

                                                               

 

        In addition to our VHF single-channel equipment, we offer our new VHF 3-channel equipment and our new UHF 16-channel 

equipment  We also have battery chargers and rechargeable batteries, optional headset microphones and headphones. 

 

For more information, please visit www.tncommunications.com  or call 1 -888-371-9005. 

In Tennessee, please contact Marvyn Bacigalupo -Tipps, at 615 -463-3137. 

Visit our exhibit at the TAPIT Conference in Nashville, 9/11 -13 

 

A D V E R T I S E M E N T 

mailto:nelsona@etsu.edu
http://www.etsu.edu/cas/lcrc/programs/certificate.aspx
http://www.tncommunications.com/
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The impact of language/culture on healthcare 
Belma Ismailovich and Betsy Dooley of Health Assist Ten-
nessee 

Healthcare roundtable in languages other than 

Spanish 
Ping Cross and Wei Ralph, Freelance Chinese Interpreters 

Healthcare roundtable in Spanish 
Paula Phillips Dunkerson, Staff Interpreter, Huntsville Hos-
pital and Terry Eagleton, Health Assist Tennessee 

Dynamite résumés and one-on-one résumé consul-

tations 
Marvyn Tipps, TAPIT President, and Diane Kilmer, Free-
lance Editor 

CCHI certification for healthcare interpreters: De-

veloping a program that reflects your needs 
Mara Youdelman, National Language Access Advocacy 
Project 

New ETSU Graduate Certificate Program in Health-

care Translation and Interpreting in 5 languages 
Ardis Nelson, Professor, East Tennessee State University 

Telephonic interpreting in the healthcare encounter 
Ping Cross, Freelance Physician Interpreter 

What every interpreter needs to know to get certi-

fied 
Rita Weil, National Board for Certification of Medical Inter-
preters 

Bridging the gap between providers and interpreters 
Adelya Carlson, North Virginia Area Health Education 
Center 

Medical Friday, September 10, 2010  

Evolution of a successful translation professional 
Rosalie Wells, Conference Guest Speaker 

Can the interpreter influence the juryõs decision? 
Melannie Gonzalez, Co-Chair, Kentucky Association of 
Translators and Interpreters 

Dynamite résumés and one-on-one résumé consul-

tations 
Marvyn Tipps, TAPIT President, and Diane Kilmer, Free-
lance Editor 

Business savvy: Do you have it? 
Michael Zogby, Freelance Spanish and Arabic Interpreter 

Translation and interpretation Roundtable - LOTS 
Eva Stabenow, Freelance German Translator 

Voice recognition for the professional translator 
Rosalie Wells, Conference Guest Speaker 

Translation and interpretation Roundtable - Arabic 
Tony Tadros, KNLS 

Translation and interpretation Roundtable - Spanish 
Claudia Gomila, Freelance Spanish Interpreter 

Linguistic Access 
Mara Youdelman, National Language Access Advocacy 
Project 

Surfing the Web to be productive 
Rosalie Wells, Conference Guest Speaker 

Translation, Interpretation and Audio transcription: 

How they are affected by geopolitics 
Dean Hamza, Freelance Arabic Interpreter 

Saturday, September 11, 2010  

Forensic interviewing of Spanish-speaking children 
Blanca Taylor, District Attorneys Office of Birmingham, AL 

Building language access services following Hurri-

cane Katrina 
Katrina Badger, REACH NOLA (New Orleans, LA) 

Telephone interpreting dilemmas 
Ping Cross, Freelance Physician Interpreter 

Bargain tools and tips for translators 
Patricia Pringle, Freelance Japanese Translator 

Current trends in interpreter training 
Jinny Bromberg, Bromberg and Associates 

Smokinõ gun: NoviceËs look at modern firearms 
Johnny Tipps, Personal Responsibility, Inc. 

Forensic dactylography 
Joshua Elliott, Staff Interpreter, Louisville, KY 

Make me feel important: The art of listening 
Angela Mendoza, Extreme Nazarene Ministries 

Translation issues in languages other than Spanish -

Roundtable 
Dean Hamza and Atef Omar 

Sunday, September 12, 2010  

DON´T MISS THESE 

GREAT SESSIONS AT 

THE ANNUAL  

CONFERENCE!  

THE TAPIT TIMES 
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H 
ave you ever ridden a really big roller 

coaster?  Do you remember what it was 

like to laboriously grind your way to the 

top of that first big hill, to pause for a moment at 

the very top and then - whoosh! - to go swooping 

down the other side, faster and faster, with the 

wind in your face and excited screams in your 

ears?  Well, I think that the National Standards for 

Training Programs project reached the top of that 

first big hill in April.  Now weõre starting to gather 

speed on that downhill slope.  Here we goñ   

As I reported in the last NCIHC bulletin, 

the NCIHC Standards, Training and Certification 

Committee met in Chicago with the Advisory 

Committee in mid-April to review all the back-

ground research weõd collected and to discuss 

what the Standards should include.  At this meet-

ing the advisors made some critical decisions 

about content. 

Then, at the NCIHCõs Annual Member-

ship Meeting at the end of April, we shared the 

work of the Chicago meeting with all the atten-

dees, and solicited additional input.  Now the STC 

Committee is hard at work integrating all these 

ideas and recommendations into a draft standards 

document.  This draft will serve as a basis for elic-

iting feedback at a series of interpreter gatherings 

through the summer and early fall.  Weõll be at:  

 

The Iowa Interpreter and Translator 

Association Conference, June, DesMoines 

The Southeastern Regional Confer-

ence for Healthcare Interpreters, June 11-12, 

Charleston 

The California Healthcare Interpret-

ers Association Trainers Symposium, July 22-

24, Merced 

The Texas Healthcare Interpreters 

Association Conference, August 13-14 

 

 

Latest News from the NCIHC Standards, 

Training, and Certification Committee  
By  Cynthia E. Roat, MPH  
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The Upper Minnesota Translators 

and Interpreters Association Conference, 

September 

 

And, in order to reach all those inter-

preters and trainers whom we wonõt get to talk 

to in person, weõll be posting the draft online 

with an electronic survey.  We have targeted the 

end of June for posting the survey, and it will 

stay up until mid-September.  

In early October, the STC will be meet-

ing in Chicago to review all collected input and 

revise the Standards.  These will then go out to 

the Advisory Committee, which will meet in 

early November.  Weõll do a final round of revi-

sions, and by December we expect to publish 

the final version:  the result of the expertise, 

considered opinion and careful thought of thou-

sands of health care interpreters and trainers 

across the country.  

So, keep your eyes open for your chance 

to chime in and join us in a big WHEEEEEEE as 

we head down the other side of that big hill! 

 

Cynthia E. Roat, 

MPH, is a consultant, 

trainer and author on 

issues related to lan-

guage access in health 

care.  She is a founding 

member of the Society 

of Medical Interpreters 

(SOMI) in Seattle and a 

member of the Advisory 

Committee of the Na-

tional Council on Inter-

preting in Health Care (NCIHC).  Her contact ad-

dress is:  cindy.roat@alumni.williams.edu. 

 

THE TAPIT TIMES 
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T 
APIT member Jeannine De La Torre 

Ugarte spoke to a group of approximately 

60 participants on Wednesday, April 14 

from 6-8 p.m. in a presentation entitled 

òTranslation and Interpreting in the Healthcare 

Setting: Overcoming Language Barriers to Pro-

vide the Highest Quality Care to All Patients.ó  

The introduction and welcome address were 

presented by TAPIT co-founder Marvyn Baci-

galupo-Tipps. 

The seminar was the culmination of a project 

which began in January 2010 as a way for QCOM 

students enrolled in the òProfessions in Medi-

cineó course to complete the service component 

of their class.  These thirteen students, led by 

first-year student Jason Fogleman, were intro-

duced to the various community service projects 

performed out of the LCRC during a Volunteer 

Fair for Community Organizations in the fall se-

mester of 2009 at which LCRC member Raquel 

Fratta and ETSU Americorps*VISTA Member 

Emily Goepel presented an information booth.  

Through a series of meetings and a presentation 

to QCOM students by Holly Melendez on the 

importance of proper health care interpretation, 

the idea for the seminar was born. 

QCOM students worked with the Office of 

Continuing Medical Education to secure two offi-

cial CME credits for participants, as an entice-

ment for the local health care community.  They 

also worked to market the event, collect RSVPs, 

arrange the venue, and operate the presentation 

technology. 

The turnout was a good one.   

òThe event exceeded my expectations in 

both the quality of the presentation and the num-

ber of excited attendees,ó said Fogleman.  òIt 

East Tennessee State Universityõs Language and Culture Resource Center (LCRC) 

in collaboration with students from the Quillen College of Medicine (QCOM) 

proudly presented East Tennesseeõs first CME- approved (Continuing Medical Edu-

cation) seminar on interpretation in the health care setting. 

TAPIT Member Presents CME Seminar  
By Holly Melendez  

gave us all an opportunity to learn more about 

the CME process and, more importantly, the 

need and importance of professional interpreta-

tion in the healthcare setting.ó   

Ugarte spoke with the following objectives:  

that each of the program participants would (1) 

be able to state three reasons why language ac-

cess is essential in healthcare, (2) learn how to 

identify a trained from an untrained interpreter, 

(3) be able to describe the process of telephone 

interpretation, and (4) learn how to implement 

cultural competence into their own practice(s).  

The audience of health care professionals, medical 

students and bilingual professionals left with a 

much better understanding of the issues related 

to and the need for proper health care interpre-

tation.   

According to Goepel, òAs our community 

grows and becomes more diverse, itõs vital that 

our providers be aware of how to use interpret-

ers and translators to overcome language and 

cultural barriers.  This seminar delivered informa-

tion that will empower providers to better serve 

all members of the community, and that brings us 

a step closer to eliminating disparities in health 

care.ó 

Holly Melendez lives in Johnson City, TN 

with her husband and four children and has 

worked with the Hispanic community since 

she began as a student at East Tennessee 

State University (ETSU) in 1999.  She has 

since worked in various capacities, including 

coordinating university and community grant-funded initia-

tives, teaching Spanish and English and translating and 

interpreting.  She currently teaches adjunct Spanish at 

ETSU and coordinates the ETSU Migrant Education Pro-

gram summer school for children  

THE TAPIT TIMES 



Y 
ou can log in to your TAPIT personal page even if you have misplaced your 

username or password.  No need to wait for an e-mail from the site ad-

ministrator.  First click on:  òForgot your username or password?ó  Then 

submit your e-mail address or username as needed.  The information will be in-

stantly sent to you via e-mail.   

If you get lost anywhere inside the website, you can click on the TAPIT logo to 

quickly return to the homepage. 

To make any changes to your profile, first log in using your username and pass-

word.  After you log in, a thin, blue rectangle will appear just below the TAPIT 

logo.  It will say, òHello [your first & last name], you are logged in to the TAPIT website.  Welcome!ó   

ñClick on Membership in the brown strip to the right of the TAPIT logo. 

ñClick on My Profile located under the blue Membership tab at the left.  This page is where most changes can be made. 

TAPIT Webmaster 

Ronald G. (Ronny) 

Tipps is a Japanese > 

English translator.  He 

can be reached at:  

ronaldg@bellsouth.net. 

Website Tips by Tipps  
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On the Subject of a Listserv . . .   

A 
 list serve is a tool with which members of an 

organization can send and receive e-mail messages 

within the member community.  They can serve 

the invaluable function of promulgating important develop-

ments in a specific field or profession.  They can also serve 

as a fast, efficient way to post and receive referrals and 

requests for services. 

List serves for organizations like TAPIT also provide a 

vehicle to inquire about and discuss vocabulary, rules, 

ethics and any number of other issues pertinent to the 

field.  For many professional organizations such as ours, 

the number one or number two value members cite for 

participating in organizations like ours is the òmembers 

onlyó listserv. 

A list serve, however, should not be a generator of 

spam and must be closely monitored so that the value 

isnõt overshadowed by the nuisance or annoyance factor.  

Prior attempts to create a TAPIT list serve have had some 

flaws which may have caused some members to feel nega-

tively toward the idea of a listserv.  The key is to have a 

professional listserv that is administered properly.  Strin-

gent guidelines and an adequate number of moderators 

would be necessary to ensure against òspammingó and 

òflaming.ó  Also important is that the list serve must be an 

by Rob Cruz  
Member, TAPIT Board of Directors  

Robert L. Cruz, a Tennessee State Certified 

Judiciary Spanish Interpreter, serves as  TAPIT 

Board Member-at Large and Advocacy Com-

mittee Chair, and is also seated on the NAJIT 

Board as well as the Language Barriers and 

Disability Committee of the TN Supreme 

Courtõs Access to Justice Commission.  He can 

be reach at:  rcruz99@bellsouth.net. 

Tennessee Association of Professional 
Interpreters and Translators 

Tennessee Association of Professional 
Interpreters and Translators 

òopt inó service.  Members could choose whether or not 

they would like to sign up for the listserv and, therefore, 

agree to the terms and conditions. 

In the coming weeks, TAPIT will be sending an e-mail 

survey to the membership to determine the degree of in-

terest in having the option of a TAPIT list serve.  Although 

the Board of Directors feels that a properly monitored, 

professional, òmembers onlyó list serve is an invaluable ser-

vice and tool, we do not want to commit time and re-

sources to create a service that will be underutilized or 

whose value is not perceived by the majority of TAPIT 

members. 

I encourage you to participate in the upcoming survey 

so that we may decide if the list serve is an endeavor that 

the organization should continue to pursue. 

Knoxville Double Header Was a Success!  
 

Two TAPIT workshops were headlined at HoLa Hora Latina on Monday, May 24. The morning session given by former Intel and SAS veteran 

Robert Cross provided an overview of the helpful features of the most recent version of the widely used translation software program Trados. 

For four hours in the afternoon, TAPIT President Marvyn Bacigalupo-Tipps gave an overview of the ATA certification test, followed by tips on 

how to prepare for both written and sight translation certification tests.  Lastly, participants were challenged to solve myriad translation dilemmas 

in sample texts. 

Despite the fact that these sessions were held on a weekday, attendance was surprisingly good and the two sessions were very well received. 

In addition to Knoxville, TAPIT has presented the translation workshop in Johnson City, TN and Charleston, SC. Additional sessions will be 

held this summer in Nashville (July 24th) and Memphis in conjunction with TAMIT (August 14). 

mailto:ronaldg@bellsouth.net
mailto:rcruz99@bellsouth.net
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D 
o native Spanish speakers talk 

too fast?  Well, some more 

than others!  But when you 

teach Spanish 201ñspeaking only 

Spanish in classñyou really have to s-l

-o-w  d-o-w-n  y-o-u-r  s-p-e-e-c-h, so 

that students will follow your les-

son.  This is the approach of this 

online Spanish learning tool.  

òTranslatingó into your native language 

is a natural strategy in the beginning 

stages of second language acquisi-

tion.  The brain needs extra time to 

process the information, recognize 

words or phrases and construct 

meaning.  From personal experience 

as an instructor and as a learner, this 

approach makes much sense!   

This visually attractive website 

includes weekly podcasts in òslow 
Spanish.ó  Intermediate students will 

be able to improve their listening 

comprehension and/or vocabu-

lary.  These 1.5-2 hour units include a 

short piece on current events, a gram-

mar lesson, a section on expressions 

and a Latin American-themed diary, all 

read in Spanish.  The news piece is 

short, but the other sections are 20 

to 30 minutes long and available sepa-

rately.  Along with a few lines of tran-

script, the website provides partial Eng-

lish support ñtranslation shows when 

dragging the mouse over certain linked 

texts, flashcards and tests.  It is a very 

unique resource for the English-speaking 

student who is learning Spanish!  And, 

since U.S. affairs are often in the news, it 

is always interesting to see a foreign 

perspective about a piece of news!  

What you get for free in the web-

site are samples of a service that can be 

provided in three tiers of support, spe-

cially geared to teachers.  It is afford-

able, even for individuals!  A free, 

downloadable iTunes option allows you 

to learn Spanish at your leisure, without 

having to be connected to the Inter-

net.   And convenient cursor key short-

cuts allow advancing or rewinding in five 

seconds, raising or lowering volume and 
a spacebar that pauses/resumes the 

podcast recording.   

Are you a nat ive Spanish 

speaker?  Or do you already know that 

language?  If so, you can still use this 

product!  The slow Spanish makes for a 

wonderful resource for beginners to 

practice simultaneous interpreting into 

English!  The transcripts really help as 

you review your performance.  If you 

keep working at this you will soon be 

able to graduate to interpreting CNN in 

Spanish!   

Besides grammar lessons on difficult 

issues for the English native speakerñlike 

òpor versus paraó or the use of subjunc-

tiveñthere is a very complete section on 

Spanish expressions.  You can always count 

on idioms to be on State and Federal Inter-

preter Certification exams, and these les-

sons can help you gain not only inference 

on meaning but also very good samples of 

use.  To add to the challenge, it is pro-

duced in Spain, and actors have a slight 

Catalan accent, but they incorporate char-

acters of ònon-Spanish native speakersó 

that provide insight about their Spanish 

learning experience.  

Whether you are learning Spanish or 

beginning to interpret, slow downé and 

listen! 
  

Coral Getino, Ph. D. 

is a Spanish <>English 

Tennessee Certified 

Court Interpreter and 

translator. She is also 

Achieve3000 High 

School Spanish Content 

Editor. 

She can be contacted at 

spanishls@yahoo.com.  

News in Slow Spanish  
Review by Coral Getino, Ph.D.  

Tennessee Association of Professional 
Interpreters and Translators 

Tennessee Association of Professional 
Interpreters and Translators 

http://www.newsinslowspanish.com/home.php 

40- hour HIC Level I course offered by TAPIT  

September 21 ð December 7, 2010  

Nashville (6 -9 pm)    

  - Each class is a three-hour specialized training, offered once 

a week (Tuesdays) for 10 consecutive weeks, with a 10-hour 

practicum. The cost of instruction, including most course materi-

als, is $500. 

- For acceptance into the Program, each student must take 

an OPI exam in English and the foreign language (Spanish or Ara-

bic). The cost is $65 per test. 

- The Level I Program is intensive and comprehensive, cov-

ering the most important topics in medical interpreting, from the 

role of the interpreter, ethical issues, cultural competence, and 

modes of interpreting to the Standards of Practice of Medical 

Interpreters. 

- The Healthcare Interpreter Certificate (HIC) is nationally 

recognized for its excellent content developed by Kai-

ser Foundation Health Plan, Inc. 

- Course instructor, Marvyn Bacigalupo-Tipps, 

Ph.D., is a veteran interpreter and trainer of English and 

Spanish.  

- A trained Arabic-speaking language coach will 

lead students through exercises and assignments in 

Arabic. 
 

You may register online at www.tapit,org or for 

more information, please contact Marvyn Bacigalupo-

Tipps, course instructor, at:                                                             

thespanishsource@bellsouth.net. 

 

THE TAPIT TIMES 

mailto:spanishls@yahoo.com
http://www.newsinslowspanish.com/home.php
http://www.tapit,org/
mailto:thespanishsource@bellsouth.net


less than one year in jail), their case 

may be settled on that docket.  A 

case can be settled by a Plea Bar-

gain, which is an agreement by 

which the District At-

torney (DA) agrees to 

reduce the charge, dis-

miss all or part of the 

charge, and/or recom-

mend an agreed punish-

ment in return for a 

guilty plea by the of-

fender.  If no plea bar-

gain can be reached, 

the case goes to trial.  If 

the charge is a felony (a 

crime punishable with a 

year or more in jail), 

the case will be bound 

over to the Grand 

Jury. 

No jury trials occur in 

General Sessions, only 

bench trials.  A bench 

trial is when the judge 

hears the proof and 

decides if the offender 

is guilty or not guilty, 

and, if guilty, deter-

mines the punishment.  

The outcome of a 

bench trial can be ap-

pealed by the defense. 

If the offender wants a 

jury trial, their case 

must be bound over to 

Criminal Court.  The 

offender usually ap-

pears at a Preliminary 

Hearing, where the 

judge decides if there is 

òprobable causeó that 

the person committed 

a crime.  If the judge 

Page 10 THE TAPIT TIMES 

Continued on Page 11  

When someone is arrested for a 

criminal offense, he or she will ap-

pear before a Commissioner in the 

Night Court .  The Commissioner 

tells the person what 

they have been charged 

with and will set the 

amount of their bond.  

Bond  is the amount of 

money paid in order to 

release the offender from 

jail while waiting for their 

case to go to court.  If 

the offender has no 

criminal record and 

meets several other spe-

cial conditions, they may 

be released from jail 

through the Pre-Trial 

Release Program (PTRP) 

without being required 

to post any bail. 

If the offender is 

released on bond, their 

first appearance will be 

on a Bond Docket  in 

the General Sessions 

court.  If the offender 

couldnõt make bail, the 

case may be reviewed on 

a Review Docket , 

which usually takes place 

the day after the of-

fender is arrested.  In 

rare cases, the offender 

can be released on a re-

duced bond, but in most 

cases they are sent to 

court on a Jail Docket .  

Whether on a Bond 

or Jail Docket, before 

appearing in court, the 

offender will either retain 

an attorney or, if they 

are indigent, request to be repre-

sented by a Public Defender.   

If the offender is charged with a 

misdemeanor (a crime punishable by 

Understanding the Legal System  
By Dr. Tony Tadros, B.A., M.A., D.Min.  

D 
eposition, Disposition, Diversioné Indictment, Information, Incarcerationé interpretation, 

please! It goes without saying that a good court interpreter must know the legal terminology, 

but an excellent court interpreter is one who understands the legal system and how it works. 

This article is a simple overview of Criminal Court procedures. 
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finds probable cause, the case will 

be bound over to the Grand Jury. 

A case goes to the Grand Jury 

either by being bound over after 

the Preliminary Hearing or by Di-

rect Presentment , which is when 

the DA goes directly to the Grand 

Jury through a òSealed Indictment.ó  

If a General Sessions judge dis-

misses a case, the DA may seek a 

Direct Presentment.  

The Grand Jury consists of 13 

people who hear evidence and de-

termine if the person should be 

formally charged with a crime.  The 

offender and their attorney do not 

have the right to appear before the 

Grand Jury.  The Grand Jury does 

not determine guilt or innocence.  

Their main job is to determine if 

there is probable cause to charge 

the person. 

If the Grand Jury determines 

there is probable cause, they return 

a True Bill , which means the per-

son is òindictedó and the case will 

be set for Arraignment.  If 

they return a No True 

Bill , the case is dismissed. 

The offender can get 

a court date sooner if they 

agree to bypass the Grand 

Jury and use an Informa-

tion  to go directly to 

Criminal Court.  An Infor-

mation is an agreement 

between the offender and 

the DA to settle on a deal 

that will be entered in Criminal 

Court, usually within a short time. 

When a case has been indicted 

by the Grand Jury, it is sent to 

Criminal Court and set for Ar-

raignment .  If the defendant 

proves to the court that they can-

not afford an attorney, the judge 

will appoint one to represent them.  

The attorney will receive a copy of 

the indictment against the defen-

dant and enter a òNot Guiltyó plea 

on their behalf.  The case is contin-

ued on the Settlement Docket  

usually a couple of months later. 

After arraignment, the defense 

attorney will file a Discovery Mo-

tion  in order to receive witness 

lists, statements, 

reports and other 

documents pertain-

ing to the case.  The 

attorney will discuss 

with the defendant 

and the DA the pos-

sibility of reaching a 

settlement. 

The next court 

appearance is the 

Settlement Docket. The defendant 

can enter a plea with the help of 

their attorney if they manage to 

reach a plea agreement with the 

DA.  If a plea agreement is not 

reached, a trial date will be set. 

Pre-Trial Diversion  is a pro-

gram for first time offenders who 

meet certain criteria, and 

must be recommended by 

the DA and accepted by the 

judge.  The program offers 

an alternative to formal 

prosecution by placing the 

defendant on probation for 

a period of time without any 

finding of guilt.  If the proba-

tion is completed, the 

charge is dismissed; if not, 

the case is re-set on a Set-

tlement Docket. 

There are three ways a defen-

dant can plead: 1) not guilty, 2) 

guilty, and 3) nolo contendere (no 

contest).  When a not-guilty plea is 

entered, the case is set for trial.  If 

the defendant pleads guilty or no 

contest (usually as part of a plea 

agreement), they give up their legal 

right to a trial, to confront the wit-

nesses, and to remain silent.  A 

guilty plea cannot be appealed.  The 

case moves to the sentencing phase.  

If the case is not set-

tled on a Settlement 

Docket, it will be set 

for trialñeither a 

bench or a jury trial, 

although the latter is 

more common in 

criminal cases.  During 

the trial the prosecu-

tion and the defense 

will present their evi-

dence and witnesses and make their 

statements.  At the end, the judge 

will instruct the jury on how to 

apply the rules of law as they delib-

erate to reach a verdict.  The jury 

must reach a unanimous decision 

whether the defendant is guilty or 

not guilty.  If they cannot reach a 

unanimous decision (called òhung 

juryó), it becomes a mistrial and the 

case is set for a new trial. 

If the defendant is found 

guilty, the case is set for a Sen-

tencing Hearing  to determine the 

punishment.  The Judge usually re-

views reports and hears witnesses 

before making a decision.  A sen-

tence can be incarceration and/or 

probation.  Both the prosecution 

and the defense have the right to 

appeal, within a very strict time 

limitation. 

 

Tony Tadros, B.A., M.A., D. 

Min., is an Arabic<>English interpreter 

and translator, Certified Court Inter-

preter and Middle East Consultant.  

You can contact him at:  tony-

tadros@juno.com . 

Continued from Page 10  

Understanding ...  

Tony Tadros  

Tennessee Association of Professional 
Interpreters and Translators 

THE TAPIT TIMES 

mailto:tonytadros@juno.com
mailto:tonytadros@juno.com
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2010  
Calendar of Events  

for Translators and Interpreters  
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 2010  2010  TAPIT Calendar of Events  
  

July 
24   TAPIT Translation Certification Workshop, Nashville, TN 

 

August  
14  TAPIT/TAMIT Translation Certification Workshop, Memphis, TN 

 

September  
10   Medical Friday and TAPIT Conference, Nashville, TN 

11-12            TAPIT Conference, Nashville, TN 

21  TAPIT Kaiser HIC Level I course (through 12/7), Nashville, TN 

 

October  
27-30            ATA 51st Annual Conference, Denver, CO 

Tennessee Association of Professional 
Interpreters and Translators 

 

Need a 40-hour course to qualify for the  

Medical Interpreter Certification?  
 
 

Look no further -- Nashville is the place! 
 

Kaiser Healthcare Interpreter Certificate Program Level I  
 

Every Tuesday evening, September 21-December 7, 2010  

Information and registration at www.tapit.org 

http://www.tapit.org


and celebrations, and learned 

about the many traditions, styles 

of music, dances, foods and cus-

toms that Mexico is fortunate to 

have.  

As I entered high school, I at-

tended a boarding vocational 

school in a port near Cancún 

named Puerto Morelos (pop. 400, 

of which 200 were teenagers that 

attended the school), where I was 

to learn the arts of fishing and 

navigation.  

What was your academic fo-

cus in school?  

Although I had the intention 

of studying electronics engineer-

ing, when I finished high school, I 

immediately started a job as a 

computer operator.  It was a few 

years later that I returned to col-

lege, to music school.  I started 

with the cello, and later switched 

to musicology.  

Could you please tell us when 

and how you realized you 

wanted to be an interpreter 

or translator?  

I learned the skills of transla-

tion thanks to Angel Carlos Gon-

zález Ruiz, the head of the trans-

lation department of the U.S. em-

bassy in 

M e x i c o 

and my 

m e n t o r 

a n d 

f r i e n d 

e v e r 

since.  I 

w o u l d 

t rans la te 

for the embassy as a way to earn 

some extra money.  Then I 

started working in the IT depart-

ment of a large corporation in 

Mexico City, right at the dawn of 

the age of the personal computer.  

There I learned about the simi-
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city it is now. 

 

I am a mutt, the son of Priscilla, 

a graduate of Cornell University 

born in 

u p s t a t e 

New York 

to a Ger-

man immi-

grant and 

her Ameri-

can hus-

band, and 

Juan José, a scientific journalist and 

writer native of the Yucatan penin-

sula in Mexico who has a Spanish 

and Mexican bloodline.  

I attended a private elementary 

school, the Colegio Peterson, 

where I received a fully bilingual 

education (and also learned the 

fundamentals of French) following 

the Montessori method.  I was al-

ways a big fan of taking apart things 

to find out how they worked, a 

dangerous sport that was, never-

theless, encouraged by my parents.  

I was directly responsible for ruin-

ing several radios and the home TV 

(which meant we spent a good 

time of our childhood without the 

boob tube).  Given the lack of TV 

and the presence of a very large 

library at home, I became an avid 

reader.  There were also typewrit-

ers, and, in imitating my father, I 

learned to touch-type at around 

seven years of age.  

We traveled a lot, particularly 

to Yucatan to visit my grandparents 

and uncles, but also to many of the 

central and southern regions of 

Mexico, and also the U.S.A, Guate-

mala and El Salvador.  We fre-

quently went to small-town fairs 

Memberõs Spotlight 
David Morales . . . 

Continued on Page 14  

larities between translating and 

writing a computer program, 

which both involve converting a 

meaning from one language into 

another by means of a set rules 

and a practical use of the lan-

guage.  

I 

worked 

w i t h 

c o m -

p u t e r s 

f o r 

m o r e 

t h a n 

thirteen 

y e a r s , 

but at 

s o m e 

point, around 1994, I started 

losing interest in them, and de-

cided I did not want to be part 

of a corporation anymore.  

Translation was a natural place 

to fall back into, as I already had 

the skills, tools and ability, I en-

joyed doing it, and it offered me 

the possibility of being my own 

boss.  

I started translating books 

for publishing houses in Mexico.  

Soon after, by chance, I 

branched out to interpreting, 

for which I discovered I had a 

natural gift.  I also found out 

that, after sitting in a lonely 

space for endless hours as a 

translator, I enjoyed the social 

interaction interpreting allows. 

Did your educational back-

ground give you an advan-

tage as a translator?  

The biggest gifts my parents 

gave me were bilingualism and 

the love for reading and writing.  

Because I have always been flu-

ent in English and Spanish, my 

great advantage was that I only 

had to learn the skills of the 

translator, but not a new lan-

Continued from page 1  

David and the Palace of 

Bellas Artes, Mexico, DF 

David with tourist police 

at the Alameda Central 

Park, Mexico, D.F. 

David Morales at 

the Capital 

THE TAPIT TIMES 



Page 14 THE TAPIT TIMES 

guage. 

Also, Montessori education, 

which promotes that students 

learn by doing their own research, 

helped me become an "outside the 

box" thinker and always be inquisi-

tive, traits that are fundamental to 

translation. 

What brought you to the 

USA? 

A job offer.  One of my clients 

for whom I interpreted in Mexico 

offered me an engineering position 

in Los Angeles with 

his fiber optics firm.  

Being that I am a U.S. 

citizen by jus sanguis, 

the move was fairly 

easy. 

What brought you 

to TN in particular?  

The fiber optics company de-

cided they required me at their 

headquarters in Nashville, so nine 

months after moving to L.A., my 

wife and I moved here.  

Do you translate mostly into 

Spanish or from Spanish to 

English?  

Most of my translation work is 

into Spanish, although I translate 

comfortably both ways.  English-

Spanish is my strongest, because 

Spanish is the language I know best. 

English-Spanish also pays a little 

better. 

If translation appeals more to 

you, why? What kind of me-

dia?  

I prefer a mix of translation 

and interpreting.  I am comfortable 

working with different media, in-

cluding documents, web pages and 

interactive media.  Books are by far 

my favorite media, because they 

allow a nice steady flow that goes 

on for a while. 

Do you ever do interpreting 

in TN? What type?   

About half my work is as an 

interpreter.  I mostly do medical 

interpreting for worker's comp 

cases (always consecutive), and 

social, community and political 

interpreting for different advocacy 

organizations around the state 

(about a 50/50 mix of consecutive 

and simultaneous); I also do depo-

sitions fairly frequently.  When-

ever it is possible, I like to do 

conference interpreting, which is 

what I enjoy most.  

How did you get into these 

fields? 

Except for technical, I came 

to all of them by chance and word 

of mouth.  When we moved to 

Tennessee, after I left my job with 

the fiber optics company, I began 

by contacting agencies and clients 

throughout the 

state, and then 

n a t i o n w i d e 

through Internet 

and through peo-

ple I met at ATA 

conferences.  My 

best translation 

clients I have met 

personally at con-

ferences or by 

chance in some 

social setting.  It appears that, de-

spite the expediency and conven-

ience of the Internet, people still 

prefer and trust personal contact.  

Do you interpret much in TN 

courts? 

I have only done court inter-

preting on two occasions, for civil 

cases. 

What areas of translation do 

you love most?   

What I like best is literary 

translation, but opportunities are 

few and far between.  I'm most 

comfortable doing political, social 

and community organization 

translation, which is the bulk of 

my current translation work, 

along with legal and medical.  I 

cut my teeth doing technical 

translation (mostly electronics, 

mechanical engineering and com-

puter sciences).  I do edit and 

review, but prefer not to.  Editing 

can be quite enjoyable when the 

translation is good, 

but frequently that is 

not the case, and 

then it can be a real 

drag. It is always 

educational, though. 

Do you work for agencies or 

directly with your clients and 

in what proportion?  

I work mostly with agencies, 

with some direct clients, at about 

a 70/30% ratio. 

Currently, all my clients are 

in the U.S.A. 

Marketing is 

important to 

start a business 

and then to 

keep it viable. 

Have you had 

to do more of 

it recently due 

to the US econ-

omy? 

I have stuck with 

direct marketing, and have been 

surprisingly successful at being 

found through the ATA and 

TAPIT websites.  Work did taper 

off a lot the second half of 2008 

and all of 2009, in particular 

medical interpreting, and I did 

have to market my services 

more.  Plus, I had to start taking 

òMy best translation clients I have met 

personally at conferences or by chance 

in some social setting. . . . ò   

David, his father, and his 

brother Raul at Cancun, Mexico 

Continued from page 13  

Continued on Page 15  

David Morales...  
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ganization in their regions.  

TAPIT has played a fundamen-

tal role in professionalizing judicial 

interpreting in the state, and now 

in medical interpreting.  Neverthe-

less, it needs more recognition 

within our state outside our field.  

Particularly, I think TAPIT needs 

to do more advocacy work among 

the different branches and levels of 

our state government and public 

and private institutions.  I would 

like to see TAPIT work, for exam-

ple, with police organizations and 

health care institutions to raise 

awareness of the importance of 

working with language profession-

als. 

What would you like to see 

TAPIT do to involve more 

translators and interpreters of 

Spanish and other languages? 

Marketing, marketing, market-

ing.  I think we really don't know 

where all these new translators 

and interpreters are, especially in 

rural areas of the state, and we 

need to get the word out that we 

are here.  

 Please add any other com-

ments here:  

I am very grateful to my lovely 

wife, Mayra, for the continued sup-

port she has offered me over our 

15 years of marriage.   Also, it is 

an honor to have been considered 

for the Spotlight in The TAPIT 

Times, giving me a recognition that 

was unexpected.  

 

David Morales, of Nashville, TN, is 

a Spanish<>English translator and 

interpreter who can be reached at 

davidm@toast.net. 

 

Marvyn Bacigalupo-Tipps, B.A., 

M.A., Ph.D., current TAPIT President, 

is a freelance certified court inter-

preter in Federal and State Courts in 

in work from sources I normally 

prefer not to use, like ProZ 

(where everybody tends to un-

derbid too much) and clients that 

pay a fraction of what I normally 

would expect.  Fortunately, this 

year things seem to have im-

proved quite a bit. 

What kind of software do 

you use? 

I do the bulk of my work on 

a Mac with Microsoft Office and 

Wordfast Classic.  I have virtual-

ization software installed on the 

Mac to be able 

to work with 

Windows and 

Linux, for all 

those needs I 

can't cover with 

t h e  M a c 

(d ict ionar ies, 

certain conver-

sion programs 

and tools, and 

database soft-

ware, for example).  I'm also 

comfortable using DTP pro-

grams. 

When did you start using 

CAT tools? Why? Would 

your clients use you if you 

did not use them? Or do you 

use them simply to be more 

productive and earn more?  

I've been working with CAT 

tools since 2001.  Wordfast has 

covered the majority of my 

needs, but occasionally I use 

Omega T and proprietary soft-

ware that my clients have. 

Only some of my clients re-

quire that I use CAT tools, but 

I'd be a fool not to use them.  

Besides the translation memory, 

glossary and speed advantage, 

they offer many other tangible 

(like the structured, segmented 

way things appear on the screen) 

and intangible benefits (i.e. the 

ability to reconstruct lost transla-

tions after a catastrophic crash).  

How and when did you be-

come a member of ATA? 

TAPIT?   

I've been a member of ATA 

since 2001, thanks to the sugges-

tion of a good friend who intro-

duced me to the organization.  

Although I have followed TAPIT 

for several years, I only became a 

member in 2009. 

Which organizations, institu-

tions or individuals have 

helped you to 

become really 

professional?  

My mentor, Angel 

Carlos González, 

of Mexico, taught 

me how to think 

as a translator.  

TAPIT has been 

very important to 

me, directly --

because of the advocacy role it 

has played, for example, in profes-

sionalizing the interpreting field 

and the training I've received 

through some of its courses-- and 

indirectly --through the training 

that my wife, Mayra, who also is 

an interpreter, has attended.  

 How did you find out about 

our organization? What can 

you tell us about how you 

have seen the association 

evolve? What could it do to 

improve?  

I learned about TAPIT some 

years back when I met Marvyn 

Bacigalupo-Tipps and Judith 

Kenigson Kristy at an ATA con-

ference.  I've been happy to see 

TAPIT grow and gain recognition; 

different colleagues recognize the 

TAPIT name and have mentioned 

that they would like a similar or-

Mayra and David at Monterey, Calif. 

Continued from page 14  
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NASHVILLE, TN 37209  

(615) 824-7878  -  (931) 209-2230 

www.tapit.org  

 

 

NOTE: 
You may register for events and / or membership and pay 

online at our website:  www.tapit.org 
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